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Cofnodion Cyfarfod Cyngor Cymuned Llangoed a Phenmon a gynhaliwyd 13ddeg o 

Mehefin 2018 am 7.00 o’r gloch. 
Minutes of Llangoed + Penmon Community Council meeting held on 13th June  

2018 at 7.00pm. 
  

1. Croeso/Welcome - Agorwyd y cyfarfod gan y Gadeirydd, gan estyn croeso cynnes i bawb oedd 

yn bresennol. / Meeting was opened by the Chairperson by extending a warm welcome to all in 

attendance. 

Presennol/Present - Cynghorwyr Delyth Jones (Chairperson), Mary Ellis, Ann Sutton, Marco 

Ricci, Wyn Hughes, Alan Owen a Geraint Parry (Clerc). 

Cynghorydd Sir / County Councillor. – Carwyn Jones a Alun Roberts 

Nodwyd / Noted - Cyng. Roger Davies wedi penderfynu sefyll lawr fel Cynghorydd / Clr. Roger 

Davies has decided to stand down as Councillor. 

Nodyn / Note – oedd 2 aelod o’r cyhoedd yn bresennol / 2 members of the public was present 

Nodyn / Note – gadawodd Cyng. Alun Roberts a Carwyn Jones y cyfarfod am 21:40 / Clr. Alun 

Roberts and Carwyn Jones left the meeting at 21:40 

 

2. Ymddiheuriadau/Apologies:- Keith Williams, Lewis Davies and Scott Paterson 

 

3. Cofnodion/Minutes  

Derbyniwyd cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd ar 2ail o Fai fel rhai cywir gan Cyng. W Hughes, 

eiliwyd gan Cyng. M Ellis / Minutes of the previous meeting held on 2nd May were accepted as 

accurate by Clr. W Hughes, seconded by Clr.M Ellis. 

 

4. Datgan Diddordeb/Declaration of interest 

 Cyng. D Jones ac M Ellis yn datgan diddordeb ar eitem 9 - drafodaeth Grŵp Cymunedol oherwydd 

ei bod yn aelodau o bwyllgor y grŵp. / Clr. D Jones and M Ellis  declared an interest on item 9 - 

discussion about the Community Group - are members of the group committee. 

 Cyng. D Jones yn datgan diddordeb ar eitem 5.12 / Clr. D Jones declared an interest on item 5.12 

    

5. Materion yn Codi o’r Cofnodion/Matters arising from the minutes 

5.1 Defibrillator - gosodwyd cynllun lleoliad yn yr hysbysfwrdd. Clerc i holi gydag Ambiwlans Gogledd 

Cymru ynglŷn â dyddiad dod i ben y padiau ac offerion eraill.  / Defibrillator  - location plan has 

been placed in the notice board. Clerk to enquire with NW Ambulance regarding the expiry date 

of the pads and other equipment. 

5.2  Ffordd rhwng Gatehouse a Tan Ffordd – tyllau yn y ffordd wedi cael ei llenwi /  Road between 

Gatehouse and Tan Ffordd – holes in the road have been patched.  
5.3  Gysgodfa’n Bws gyferbyn ar Hen Ysgol wedi’i gracio – Cyng. A Owen yn adrodd bod angen man 

atgyweiriadau, disgwyl dyfynbris / Bus Shelter opposite the Old School is cracked  - Clr. A Owen 

reports that the shelter is in need of minor repairs, awaiting quote. 

5.4 Dŵr sy’n gollwng ar allt Glanrafon, mater gydag Adran Priffyrdd – dim newyddion pellach. / 

Water leaking on Glanrafon Hill – matter with the Highways Department, no further information. 

5.5 Yn dilyn difrod i'r Tir Comin gan Bont y Rhyd, nid yw'r Clerc wedi cael ymateb gan OpenReach. 

Dwr Cymru nawr yn gweithio yn yr ardal / Following damage to Common Land by Bont y Rhyd, 

Clerk has not had a response from OpenReach. Welsh water are now working in the area. 

5.6 Cynllun Trefi Taclus – cynhaliwyd y digwyddiad ar 30/05/18 a dywedwyd bod yn llwyddianus / 

Tidy Town scheme – event has taken place on the 300/518 and reported to be successful. 

5.7 Cafwyd cwynion ynglŷn â chyflwr y Cysgodfa’n Bysiau ger Bont y Rhyd.  Disgwyl am ddyfynbris i 

ddargyfeirio dŵr sy'n llifo trwy'r gysgodfa’n. / Complaints have been received regarding the 

condition of the Bus Shelter by Bont y Rhyd. Awaiting quote to divert the water flowing through 

the Shelter. 

5.8 Erydiad Arfordirol, Cerrig, Penmon - Cyng. L Davies wedi dod ar fater i sylw’r Cyngor Sir. Mewn 

ymateb, nid oes gan y Cyngor Sir ddyletswydd i gyflawni gwaith amddiffyn yr arfordir ac nid yw'n 

ystyried y wal neu'r buttress isaf sy'n wynebu'r eiddo i'w gynnal ar draul y cyhoedd oherwydd y 

cyfyngiadau ariannol presennol / Coastal Erosion, Cerrig, Penmon - Clr. L Davies brought the 

matter to the attention of the County Council.  In response, the County Council has no duty to 

carry out coastal protection work and does not consider the wall or the lower buttress fronting the 

property to be maintainable at public expense due to the current financial constraints 
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5.9 Cyfieithu Iaith Cymraeg mewn cyfarfodydd - wedi derbyn llythyr gan y fforwm yn gofyn i'r 

Cyngor Cymuned ystyried ddefnyddio gwasanaeth cyfieithu yn ystod ein cyfarfodydd. Yn dilyn 

trafodaeth penderfynwyd yn unfrydol eu bod yn hapus gyda'r trefniant presennol a bod y 

cofnodion yn ddwyieithog. Hefyd, ni roddwyd ystyriaeth ar waith cyn gosod y praesept am y gost 

ychwanegol ar gyfer y gwasanaeth yma / Welsh Language Translation in meetings - received a 

letter from the forum asking the Community Council to consider using a translation service during 

our meetings. Following discussion it was unanimously decided  that they  are happy with the 

current arrangement and that the minutes are bilingual. Also, no consideration was put in place 

prior to setting the precept for the additional cost for this service 

5.10 Ciosg Penmarian - Clerc wedi cysylltu â BT, amlinellodd y bydd yn cymryd 12-24 mis i symud y 

ciosg. / Clerk has contacted BT which outlined that it will take 12-24 months to remove the kiosk. 

5.11 Drych, Penmon – mae’r Cyngor Sir yn ystyried nad yw’r drych yn ofyniad pwysig ar hyn o bryd 

/ County Council considers that the mirror is not an important requirement at this moment 

5.12 Mynegwyd pryder ynghylch ceir sydd yn parcio gyferbyn a chae pêl-droed ger Bryn Paun / 

Concern was raised about the cars parking opposite the Football Field by Bryn Paun 

5.13 Wrth gyfeirio at erydiad – dywedodd Cyng. D Jones fod y Cyngor Sir wedi cadarnhau y gellir 

symud y llwybr yn Lleiniog / With reference to erosion - Clr. D Jones stated that the County 

Council have confirmed that the path at Lleiniog can be moved 

 

6. Ceisiadau Cynllunio/Planning Applications 

 35C327A Aber Lleiniog, Penmon - cais llawn ar gyfer newid defnydd adeilad allanol i dair uned 

gwyliau ynghyd ag addasu’r fynedfa i gerbydau a’r dreif - dim gwrthwynebiad /  Full application 

for the conversion of an outbuilding into three holiday units together with alterations to the 

vehicular access and driveway - no objection 

 35C332 – Gwelfor, Glanrafon – cais llawn ar gyfer addasu ac ehangu – dim gwrthwynebiad / Full 

application for alterations and extentions – no objection 

 

Penderfyniadau / Decisions 

 35C331 - Tan y Graig, Llangoed - cais llawn ar gyfer addasu ac ehangu ynghyd a lledu mynedfa 

bresennol - wedi ei caniatau / Full application for alterations and extensions together with the 

widening of the existing access - has been granted 

 35C330 – Min y Dwr, Llangoed – cais llawn ar gyfer addasu ac ehangu – wedi ei caniatau / Full 

application for the alterations and extensions  - has been granted. 

 35C288A - Plas Newydd, Llangoed - cais llawn i godi ysgubor ynghyd ag altro ac ehangu’r 

stablau, estyniad i’r cwrtil, adeiladu trac, wal a phwll nofio - wedi ei caniatau / Full application for 

the erection of a barn together with alterations and extensions to existing stables, extension to 

curtilage, construction of a track, walled garden and swimming pool - has been granted 

 35C280F/VAR – Pen y Waen, Glanrafon – cais o dan adran 73 i ddiwygio amod 03 o ganitad 

cynllunio 35C280C er mwyn cyflwyno gwybodaeth ar ol dechrau gwaith ar y tir – wedi ei caniatau 

/ Application under section 73 for the variation of condition 03 of planning permission 35C280C 

so as to submit the information after work has commenced on land – has been granted. 

 35C255A – 1 Bryn Caim, Penmon – cais llawn ar gyfer codi porth car – wedi ei caniatau / Full 

application for the erection of a car post – has been granted 

 
7. Adroddiad gan y Cynghorwyr Ward Seiriol / Report by Councillors of the Seiriol Ward 

 Ymgynghoriad Statudol as Ddarpariaeth Addysg yn Ward Seiriol - eglurodd fod dau gynnig:- 

> adnewyddu ac ymestyn Ysgol Llandegfan, adnewyddu Ysgol Llangoed a chau Ysgol Biwmares 

> adnewyddu ac ymestyn Ysgol Llandegfan, adnewyddu Ysgol Biwmares a chau Ysgol Llangoed 

Cynhelir digwyddiadau ymgynghori ym mis Mehefin a phwysleisiodd fod angen i bobl ymateb cyn 

27/06. Mae'r ddau Gynghorydd yn cynnig trydydd opsiwn, sef cadw'r tair Ysgol ar agor. Mae'r 

opsiwn hwn yn cynnig bod ysgol lai yn cael ei hadeiladu ochr yn ochr â'r Cynllun Gofal 

Ychwanegol ym Miwmares er mwyn rhannu rhai cyfleusterau. 

Maent yn awgrymu y bydd mwy o blant ysgol yn yr ardal gyda'r gwaith mawr arfaethedig a fydd 

yn mynd ymlaen ar yr Ynys. Y Clerc i anfon llythyr o gefnogaeth 

Explained that there are two offers:- 

> refurbish  and extend Llandegfan School, refurbish Llangoed School, and close Beaumaris 

School 

>refurbish  and  extend  Llandegfan  School,  refurbish Beaumaris School and close Llangoed 

School 
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Consultation events are taking place in June and they emphasize that people need to respond 

prior to 27/06. Both Councillors are proposing a third option, that is to keep all three Schools 

open. This option proposes a smaller school be built alongside the Extra Care Scheme in 

Beaumaris in order to share some facilities. 

They suggest that with the proposed major works that are going to go ahead on the Island, that 

by 2022 there will be more school children in the area. Clerk to send letter of support. 

 Eglurodd bod cyfarfod da wedi digwydd gyda'r Grŵp Dementia ddoe 12/06 ac mae llawer o 

fusnesau lleol wedi ymuno â'r Cynllun Cyfeillgar Dementia. Disgwylir y bydd lansiad ar gael ar 

21/09 yn y Ganolfan Hamdden.  / that a good meeting has taken place with the Dementia Group 

yesterday 12/06 and many local businesses have signed up to the Dementia friendly Scheme. 

Officail launch is expected to take place on the 21/09 at the Leisure Centre 

 Cyng. C Jones - wedi cynorthwyo y clwb pêl-droed lleol yn ddiweddar wrth wneud cais am grant i 

brynu peiriant torri gwair a chynhwysydd / recently assisted the local Football club in applying for 

a grant to purchase a large lawn mower and container 

 Cyng. C Jones – mae trosglwyddo hen Ysgol Llanddona bellach yn mynd dwy’r broses gyfreithiol /  

the transfer of Llanddona Old School is now going through the legal process 

 Cyng. C Jones - mae digwyddiad rhedeg i’w gynnal ym Miwmares ym mis Medi / a running event 

has been arranged to take place at Beaumaris in September. 

 Cyng. C Jones - mae’n ymddangos bod disgwyl toriad cyllideb i’r Cyngor Sir rhwng £8 a 10 miliwn 

dros y 3 blynedd nesaf /  It seems that the budget cut for the County Council is expected to be 

between £8-10 million over the next 3 years 

                  

8. Neuadd y Pentre’/Village Hall 

Digwyddiad priodas ddiweddar wedi cymryd lle, ni chodwyd unrhyw bryderon / recent wedding 

event has taken place, no concerns raised. 

 

9. Grŵp Cymunedol - Ffrindiau Llangoed/Community Group 

 Diolchodd y Cadeirydd i bobl Tawelfan am gadw'r Sgwâr yn lân ac yn daclus ac esboniodd mai'r 

arian a godwyd ar gyfer y planhigion yw trwy ddigwyddiadau Bingo lleol. / The Chairperson 

thanked the people of Tawelfan for keeping the Square clean and tidy and explained that the 

money raised for the plants is through the local Bingo events. 

 

10. Tir Commin / Common Land 

 Pen y Berth  - Dim rhagor o wybodaeth ar hyn o bryd. Cytunodd DP (Menter Mon) i ddosbarthu 

gwybodaeth yn ymwneud â thir comin / No further information at this stage. DP (Menter Mon) 

agreed to circulate information relating to common land 

 Penmarian - dim rhagor o wybodaeth i’w adrodd ar hyn o bryd. / No further information to 

report at this stage.  

 Bont y Rhyd - Trafodwyd y sefyllfa bresennol gyda’r lloches bws yn Bont y Rhyd ynglŷn â dŵr o’r 

tarddiad sy’n gollwng o’r maes parcio, wrth wneud yr ardal sefydlog yn llithrig. Eglurwyd y 

byddai'n ofynnol i'r Cyngor Cymuned ofyn am Ganiatâd Rhyddhau gan NRW er mwyn dargyfeirio'r 

dŵr hwn i'r afon / Discussed the situation with the Bus shelter at Bont y Rhyd regarding the 

spring water seeping from the car park, making the standing area very slippery. It was explained 

that in order to divert this water to the river would require the Community Council to request a  

Discharge Permit from NRW 

 

11. Cwlwm Seiriol 

Delyth Phillips a Simon Hunt - Dangosodd SH gynllun a oedd yn esbonio perchnogaeth y gwahanol 

ddarnau o dir comin yn Lleiniog. Eglurodd hefyd y gwaith a gynhaliwyd yn flaenorol ar y ddôl wlyb 

a'r planhigyn gwenwynig sy'n tyfu arno. Unwaith y bydd y planhigyn wedi'i dynnu, bydd yn bosibl 

gadael anifeiliaid i bori. Bydd angen gwneud gwaith pellach i atgyweirio'r ffens a ddifrodwyd yn dilyn 

llifogydd blaenorol.  

Aeth DP ymlaen i egluro'r gwaith presennol a wnaed a bod tabl bechgyn a phicnic wedi cael eu rhoi, 

nid yw lleoliad wedi ei benderfynu eto. Mae teithiau cerdded wedi'u trefnu ac mae digwyddiad casglu 

sbwriel a geocaching wedi'i gynllunio ar 30/06. Gofynnodd DP - os gall y digwyddiad geocaching 

ddigwydd ar dir comin sy'n eiddo i'r Cyngor Cymuned - pawb yn gytûn. Eglurodd hefyd fod diwrnod 

agored yn Gerddi Haulfre ar 21/07. Awgrymwyd y byddai’n syniad da ailsefydlu cyfarfodydd grŵp 

misol. Cytunodd Cyng. A Owen i ddod yn gynrychiolydd o’r grŵp o’r Cyngor Cymuned. 

SH showed a plan that explained the ownership of the different pieces of common land at Lleiniog. 

Also explained the work that had taken place previously on the wet meadow and the poisonus plant 
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that grows on it. Once the plant has been removed, it will be possible to let animals to graze there. 

Further work will need to be carried out to repair the fence that was damaged following previous 

flooding.  

DP went on to explain the current work undertaken and that a bench and picnic table have been 

donated, location is yet to be decided. Organised walks have taken place and a litter pick and 

geocaching event is planned on 30/06. DP asked - if the geocaching event can take place on 

common land owned by the Community Council - all in agreement. Also explained that there is an 

open day at Gerddi Haulfre on 21/07. It was suggested that it would be a good idea to re-establish 

the monthly group meeting. Clr. A Owen agreed to become the representative of the group from the 

Community Council. 

 

12.Dwr Cymru / Welsh Water 

Gwenan Davies (Welsh Water) a Paul Prior (Morgan Sindell – contractor) - esboniodd y gwaith 

rhwng Llanddona a Llangoed sydd wedi digwydd a manylion y gwaith presennol o wneud tyllau treial 

mewn ardaloedd rhwng Llangoed a Glanrafon. Mae'r gwaith yn creu dargyfeiriadau ar y ffordd 

Glanrafon i Langoed. Rhaid cynnal tyllau prawf pellach ar dir ger maes parcio Bont y Rhyd. Y gobaith 

yw y gellid codi'r holl wyro yn ystod yr wythnos estynedig yn gynnar. 

Y gobaith yw y bydd cam nesaf y gwaith yn dechrau ym mis Hydref / Tachwedd a fydd yn creu 

amhariad mawr i bobl leol. Bwriedir cynnal digwyddiad cyhoeddus ar 25/07/18 rhwng 1 a 6:15 pm. 

Yn Neuadd y Pentre. 

Cafodd Dwr Cymru eu hatgoffa  o’r prif lifogydd llynedd lle'r oedd ffordd Glanrafon wedi llifogi ac 

roedd yr ardal yn y bôn wedi cael ei dorri i ffwrdd. Mae llawer o bryderon eisoes wedi'u codi gan 

drigolion lleol a ffermwyr sy'n pryderu am fynediad yn ystod y gwaith hwn. / explained the work 

between Llanddona and Llangoed that has taken place and details of the current work of making 

trial holes in areas between Llangoed and Glanrafon. The work creates diversions on the Glanrafon 

to Llangoed road. Further trial holes are to be carried out on land near Bont y Rhyd car park. It is 

hoped that all the diversion could be lifted early next week.  

It was explained that the next phase of the work will start in October/November which will create a 

major distruption to local people. A public event is planned to take place on 25/07/18 between 1 - 

6:15pm at the Village Hall. 

Welsh Water where reminded of the the major flooding that occurred last year where the Glanrafon 

road was flooded and the area was basically cut off. Many concerns have already been raised from 

local residents and farmers who are concerned about access during these works. 

 

13. Awdit / Audit 2017/18 

Derbyniwyd y ffurflen flynyddol gan yr Archwilydd Mewnol. Nodwyd bod y rheolaethau a brofwyd 

wedi bod yn foddhaol ond mae angen iddynt gynnal adolygiad o'n Hasesiad Risg / The Annual return 

has been received from the Internal Auditor. It was noted that controls tested had been satisfactory 

but need to undertake a revision of our Risk Assessment 

 

14. Cyfrifon/Accounts 

Trafodwyd a chytuno i dalu / Discussed and agreed to pay:- 

 Anglesey Computer Solution - £55.00 

 Dwr Cymru – Fynwent y Plwyf / Welsh Water – Community Cemetery - £18.59 

 

15.Gohebiaeth/Correspondence  

 Cyngor Sir – gorchymyn cau lonydd / County Council – prohibition closing roads – Glanrafon to 

Llangoed 

 E-bost L Davies – cau lonydd / E-mail L Davies – closing roads 

 Dwr Cymru – gwaith ger / work by Bont y Rhyd  

 Llynges Fasnachol - hedfan y faner coch / Merchant Navy - fly the red flag 

 Fforwm Iaith Cymraeg / Welsh Language Forum 

 E-bost / E-Mail – Cerrig, Penmon 

 Cymysgedd Tai a Cyfleusterau a Llety i Twristiaid / Housing Mix and Tourism Facilities and 

Accomodation 

 

16. UFA/AOB:  

16.1 Cytunwyd i dorri o gwmpas y cae pêl-droed a thir comin Glanrafon / It was agreed to cut 

around the football field and Glanrafon common 



807 

 

 

 

16.2 Mae torri ymylon ymyl y ffordd wedi dechrau gyda thorri ffyrdd “A” yn agos at eu cwblhau ac 

yna'n dechrau ar ffyrdd “B” /  The cutting of roadside verges has began with the cutting of “A” 

roads nearing completion and then starting on “B” roads 

16.3 Mae deiliad y bin yn yr ardal maes chwarae plant wedi torri / The bin holder in the children play 

area has broken 

16.4 Mae'r ardal o amgylch yr orsaf bwmpio ym Mhont y Brenin yn anhygoel iawn / The area around 

the pumping station at Pont y Brenin is very untidy 

16.5 Adroddwyd bod nifer carafannau yn parcio dros nos yn y maes parcio yn Lleiniog / It was 

reported that caravanettes are parking overnight at the parking ground at Lleiniog beach 

 

 17.  Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:                                         

Nid oedd mwy o fusnes i’w drafod. Diolchodd y Cadeirydd i bawb am eu cyfraniad. Daeth y cyfarfod i 

derfyn am 21:50 o’r gloch. Cyfarfod nesaf ar 4/07/18 

There was no further business to discuss. The Chairperson thanked everyone for their contribution. 

Meeting came to an end at 21:50pm.Next meeting 4/07/18 

 

Llofnod y Cadeirydd / Chairperson Signature                                      Dyddiad / Date  

D Jones   


